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3?2 EPITRE DE S. P A UE Chap,it

prépare moî un logis : car j’ef-
pere que je vous ferai donné par
vos prières.

23 Epaphras prifonnier avec
moi en Jefus Chrift te falue;
24 Auffi-ùien que Marc , Ari-i

ftarque , Démas, & Luc , mes|

compagnons d'œuvre.
25 La grâce de notre Seigneur

jefus Chrift fait avec votre
elprit , Amen.

\Ecrite de Rome à Vhilemon
| par Onèjime efclave.

EPITRE DE SAINT PAUL
AUX HEBREUX.

CHAPITRE  I.
Je fus Chrift fplendeur du Pere eft élevé

au-delTus des Anges.

leu ayant parlé autrefois
en plaideurs tems , &
en plufieurs maniérés,

aux Peres parles Prophètes,
2 A parié à nous en ces der¬

niers jourspar fon  Fils , lequel il
a établi héritier de toutes choies :
par lequel auffi il a fait les
fiecles.

5 Lequel Fils  étant la reipien-
deur de fa gloire , & la marque
engravée de faperfonne , & lbû-
tenant toutes chofes par fa pa¬
role paillante , ayant fait par foi
même la purgation de nos pé
chez, s’eft alïîs à la droite de la
Majefté dans les lieux très-hauts:

4 Etant fait d’autant plus ex.
cellent que les Anges , qu’il a
hérité un nom plus excellentau
deflus d’eux.

5 Car auquel des Angesa-t-il
jamais dit , Tu es mon Fils, je t’ai
aujourd’hui engendré?Et ailleurs,
3e lui ferai Pere, & il me fera
Fils?
6 Et encore, quand il intro¬

duit au monde fon Fils premier-
né , il dit , Et que tous les Anges
de Dieu l’adorent.
7 Et pour les Anges, il dit, Fai

fant les vents fes Anges, & la
famine de feu fes miniftres.

8 Mais il dit  en parlant du
Fils, O Dieu, ton trône demeure
aux fiecles des fiecles : & le
feeptre de ton Royaume eji  un
fceptre d’équité.
9 Tu as aimé lajuftice, & tuas

haï l’iniquité : c’eft pourquoi,
ô Dieu, ton Dieu t’a oint d’huile
de joye par deflus tes com¬
pagnons.

10 Et dans un autre endroit,
Toi Seigneur , as fondé la terre
dès le commencement , & les
deux font les oeuvres de tes
mains.

11 Ils périront ; mais tu es
permanent : & ils vieilliront
tous comme un vêtement.

12 Et tu les ployeras dans un
rouleau comme un habit , & ils
feront changez : mais toi tu es
le même , & tes ans ne fini¬
ront point.

15 Et auquel des Anges a-t-il
jamais dit , Affieds toi à ma droi¬
te , jufqu’à-ce que j’aye mis tes
ennemis pour le marchepied de
tes pieds?

14 Ne font- ils pas tous des
efprits adminiftrateurs, envoyez
pour fervir , pour l'amour de
ceux qui doivent recevoir l’héri¬
tage de falut?
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s’Eft pourquoi il faut que’par la grâce de Dieu il goûtât la
nous prenions garde de

plus près aux chofes que nous
avons entendues, afin que nous
ne venions point à nous écouler.

2 Car fi la parole prononcée
par les Anges a été ferme : & fi
toute transgreffion& defobéïf-
fance a reçu une jufte punition ;
3 Commentéchapperons-nous,

fi nous négligeons un fi grand
falut , qui ayant premièrement
commencé à être déclaré par le
Seigneur , nous a été confirmé
par ceux qui l’avoient oui ?

4 Dieu de plus leur rendant
cnfemble témoignage par des
fignes & des miracles, & par di-
verfes vertus , ÔC  des diftribu-
tions du Saint Efprit , félon fa
volonté.

5 Car il n’a point aflûjetti aux
Anges le monde àvenir , duquel
nous parlons.

6 Et quelqu ’un a rendu ce té¬
moignage en quelque endroit,
difant, Qu’eft ce que de l’hom¬
me , que tu te fouviennes de lui ?
ou du Fils de l’homme que tu le
vilites?

7 Tu l’as fait un peu moindre
que les Anges : tu l’acouronné
de gloire & d’honneur; & tu
l’as établi furies œuvrès de tes
mains.

g Tu as afiüjetti tontes chofes
fous fes pieds. Or en ce qu’il lui
a afiüjetti toutes chofes , il n’a
rien laifle qui ne lui foit afiüjetti

mort pour tous.
10 Car il étoit convenable que

celui pour qui font  toutes cho¬
ies,& par qui font  toutes chofes,
puis qu’il amenoit plufieurs en-
fans à la gloire , confacrât le
Prince de leur falut parles affli¬
gions.

11 Car & celui qui fan&ifie,
& ceux qui font fanêlifîez, font
tous d’un : pour laquelle caille
il ne prend point à honte de les
appeller fes freres :

12 Difant , J’annoncerai ton
Nomà mes freres , <$Cje te loue¬
rai au milieu de l’aflemblée.

i J Et encore , Je me confierai
en lui ; 5c ailleurs , Me voici,
moi , & les enfans que Dieum'a
donnez.

14 Puis donc que les er.fans
participent à la chair & au fang,
lui auffi femblabiement a parti,
cipé aux mêmes chofes , afin que
par fa mort il détruifit celui qui
avoit l’empire de la mort , c’elt-
à-dire le diable:

ÏÇ Et qu’il en délivrât tous
ceux qui pour la crainte de la
mort étoient toute leur vie afiu-
jettis à la fervitude.

16 Car certainement il n’a
point pris les Anges, mais il a
pris la femence d’Abraham»

17 C’eft pourquoi il a fallu
qu’il fût femblable en toutes
chofesà fes freres , afin qu’il fut
un fouverain Sacrificateur miferi-

Si eft - ce "que nous ne voyonsjcordieux, & fideie dans les cho¬
fes qui doivent être faites  envers
Dieu, afin de faire la propitiation

point encore maintenant que
toutes chofes lui foient aflujet-
ties. pour les péchez du peuple.

9 Mais nous voyons couronné! ig Car parce qu’il a fouffert
de gloire & d’honneur à caufeJen étant tenta , il eft auffi puiflant
de fa fouffrance de la mort ce pour fecourir ceux qui font
Jefus, qui avoit été fait un penjteiusï.
moindre que les Anges, afin que] CHAP.
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CH AP . IIÏ.

L’excellence du Miniftere de Jefus
Chrift par deifus celui de Moïfe.

C’Eft pourquoi,mous, mes
fi-eres faints , qui êtes parti-

cipans de la vocation célefte,
confiderez l’Apôtre & le Sou¬
verain Sacrificateur de notre
profelfion ,famoir  Jefus Chrift ;

2 Qui eft fidele à celui quil’a
établi , comme Moïfe l’était  dans
toute fa maifon.

3 Car celui-ci eft éftimé digne
d ’une gloire d’autant plus gran¬
de que celle de Moïfe , que celui
qui a bâti la maifon a plus de
dignité' que la maifon même.

4 Car toute maifon eft bâtie
par quelqu ’un : or celui quia bâ¬
ti toutes ces chofes , c tji  Dieu.

y Et pour Moïfe , il a bien été
fidele en toute fa maifon comme
un ferviteur , pour rendre témoi¬
gnage des chofes qui dévoient
être dites :

6 Mais Chrift comme Fils eji
fur fa maifon : de qui même nous
fommes la maifon , fi nous rete¬
nons ferme jufques à la fin l’affu-
rance & la gloire de l’efperance.

7 C’eft pourquoi comme dit le
Saint Efprit , Aujourd ’hui , fi vous
entendez fa voix.

8 N’endurciffez point vos
Coeurs, comme en l’irritation , au
jour de la tentation dans le
de'fert :

9 Où vos peres m’ont tenté , &
m’ont éprouvé , & ont vu mes
œuvres pendant quarante ans»

XO C ’eft pourquoi j’ai été en¬
nuyé de cette génération , & j’ai
dit , Ils s’égarent toujours en
leurs cœurs , & ils n’ont point
connu mes voyes.

il Auffij’ai juré en ma colere,
Si jamais  ils entrent dans mon
repos.

12 Aies  freres , prenez garde
qu’il n’y ait en quelqu ’un de vous
un mauvais cœur d ’incrédulité ,
pour fe révolter du Dieu vivant.

15 Mais exhortez - vous l’un
l’autre chaque jour , pendant que
cet aujourd 'hui eft nommé , de
peur que quelqu ’un d’entre vous
ne s’endurcifTe par la féducïion
du péché :

14 Car nous avons été faits
participans de Chrift , fi nous re¬
tenons ferme julqu’à la fin le
commencement de ce qui nous
foutient.

15 Pendant qu’il nous  eft dit,
Aujourd ’hui fi vous entendez fa
voix , n’endurciflez point vos
cœurs , comme en l’irritation.

1<5 Car quelques - uns l’ayant
entendue , ie  provoquèrent à la
colere : mais non pas tous ceux
qui fortirent hors d’Egypte par
Moïfe.

17 Mais defquels a-t il été en¬
nuyé pendant quarante ans ? 11’a-
ce pas été de ceux qui péchè¬
rent , dont les corps tombèrent
au défert.

18 Et auxquels jura-t -il qu’ils
n’entreroient point dans fon re¬
pos , excepté à ceux quifureut
rebelles t

19 Nous voyons donc qu’ils
n’y puren entrer à caufe de leur
incrédulité.

CH A P. IV.
Comment on puifTe entrer dans le

repos de jefus Chriit.
/ " ' Raignons donc que quel*

qu’un d’entre vous ayant
rejette la promefle d entrer en
fon repos , ne s’en trouve privé.
a Car il nous a été évangelifé

auffi bien qu’à ceux -là , mais la
parole de la prédication ne leur 4
profité de rien , parce qu’elle

n ’étoic
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n’étoit point jointe avec la foi
en ceux qui l’entendirent,

5 Car nous qui avons crû , en¬
trerons au repos , félon ce qui a
été dit , C’eft pourquoi j’ai juré
en ma coiere , Si jamais  ils en¬
trent dans mon repos : bien que

fes  ouvrages fufTent déjà achevez
dés la fondation du monde.

4 Car il a dit ainfi dans quelque
endroit en parlant dufeptieme
jour , Et Dieu fe repofa de tous
fes ouvrages le feptieme jour.

T5 Et il n’y a pas une créature
qui foit cachée devant lui: mais
toutes choies font nues& entiè¬
rement découvertes aux yeux de
celui devant lequel nous avons
à faire.

14 Puis donc que nous avons
un fouverain& grand Sacrifica¬
teur , JefusFils de Dieu , qui eft
entré dans les cieux, tenons fer¬
me notre  profeffion.
j iç Car nous n’avons pas un
jfouverain Sacrificateur , qui ne

5 Et encore, dans un autre lieu,Ipuifiê avoir compalfion de nos
S’ils entrent dans mon repos, jinfirmitez: mais nous avons ce-

6 Puis donc qu’il refte que quel-jlui  qui a été tenté de même que
ques-unsy entrent , & que ceux nous, en toutes chofes, excepté
à qui premièrement il a été évan
gelifé, n’y font point entrez , à
caufe de leur révolté
7 11 détermine encore un cer¬

tain jour fsevoir  aujourd’hui , di-
fant par David , fi long-tems
après , fuivant ce qui a été dit,
Aujourd’hui , fi vous entendez fa
voix , n’endurciffez point vos
cœurs.
8 Car fi Jofué les eût introduits

au repos , jamais après cela il
n’eût parlé d’un autre jour.

9 C’eft pourquoi il refte un re¬
pos pour le peuple de Dieu.

to Car celui qui eft entré dans
fon repos s’eft repofé auffi de fes
œuvres, comme Dieus’eft repofé
des fiennes.

11 Etudions-nous donc d’en¬
trer en ce repos-là, afin que quel¬
qu’un ne tombe par un même
exemple de révolté.

12 Car la parole de Dieu eft
vivante & efficace, & plus péné¬
trante qu’aucune épée à deux
tranchans ; & elle atteint juf-
quesà la divifion de l’ame , ÔC de
l’efprit , & des jointures, & des
mouelles;& elle eft juge des pen-,
fées& des intentions du cœur :

le péché.
16  Allons donc avec affurance

au trône de grâce, afind’obtenir
mifericorde , & de trouver grâ¬
ce , pour être aidé dans le tems
opportun.

CHAP . V.
Parallèle de Jefus Chrift eft d’Aaron.

ORtout fouverain Sacrifica¬
teur fe prenant d’entre les

hommes , eft établi pour les
hommes dans les chofes qui fe
font envers Dieu, afin d’offrir
des dons & des facrifices pour
les péchez :
ü Etant propre à avoir fuffifam-

ment pitié de ceux qui font dans
l’gnoranceck dansl’erreur : par¬
ce que lui-même auffi eft envi¬
ronné d’infirmité;

3 Tellement qu’à caufe de cet¬
te infirmité  il doit offrir pour les
péchez, non feulement pour le
peuple , mais auffi pour foi-
même.

4 Or perfonne ne s’attribue
cet honneur; mais celui - là en
jouit,  qui eft appelle de Dieu,
comme Aaron.

5 De même auffi Chrift ne s’eft
point
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point glorifie' foi*même, pour
être fait fouverain Sacrificateur:
mais celui-là l’a glorifié  qui lui
a dit , C'ejt  toi qui es mon Fils,
je t’ai engendré aujourd’hui,

6 Comme aufli dans un autre
lieu il dit : Tu es  Sacrificateur
éternellement félon l’ordre de
Melchifédec;
7 Lequel durant les jours de fa

chair, ayant offert avec un grand
cri & avec larmes, des prières&
des fuppiications à celui qui le
pouvoit délivrer de la mort , &
ayant été exaucé de ce qu’il
craignoit :

8 Quoi qu’il fut Fils, cependant
il a appris l’obéïflance par les
choies qu’il a fouffertes:

9 Et étant confacré , il a été
auteur du falut éternel à tous
ceux qui obéïifent : i

10 Etant appellé de Dieu, fou¬
verain Sacrificateur feionl’ordre
de Melchifédec.

11 Duquel nous avons beau¬
coup de chofesà dire , & diffici¬
les à expofer , à caufe que vous;
êtes devenus lâches àentendre, i

12 Car au lieu que vous devriez;
être maitres , depuis le tems
qu'on vous enfetgne,  vous avez
encore befoin qu’on vous ap¬
prenne quels font les rudimens
du commencement des paroles
de Dieu: & vous êtes devenus
tels que vous avez encore befoin
défait , & non point de viande
folide.

ï 9 Or quiconque fait ufage du
lait , ne fait ce que c’eft de la
parole de juftice ; parce qu’il
eft enfant.

14 Mais la viande folide eft
pour ceux qui font déjà hommes
faits , favoir  pour ceux qui pour
y être habituez , ont les fens

exercez à difcerner le bien &
le mal.

CHAP . VI.
Contre l’apoftafie , exhortation à la

perfeverance.

C’Eft pourquoi laiflânt la pa¬
role qui donne le commen¬

cement de Chrift, tendons à la
perfection , 11e mettant point de
nouveau le fondement de la re¬
pentance des œuvres mortes, <3c
de la foi en Dieu :

2 De la doêfrine des Batêmes,
& de l’impofition des mains, de
la refurreétion des morts , & du
jugement éternel.

5 Et c’eft ce que nous ferons, fi
Dieu le permet.

4 Car il eftimpolfible que ceux
qui ont été une fois illuminez,
qui ont goûté le don célefte, qui
ont été faits participai du Saint
Efprit :

5 Et qui ont goûté la bonne
Parole de Dieu, & les-puilfances
du fiecle à venir.

6 S’ils retombent, foient re¬
nouveliez à la repentance ; puis
que pour eux ils crucifient de
nouveau le Fils de Dieu, & i’ex-
pofent à l’opprobre.

7 Car la terre qui boit fouVeut
la piuye qui vient fur elle , & qui
produit des herbages propres
pour ceux par qui elle eft labou¬
rée,reçoit la bénedi&ion deDien»

.8 Mais celle qui produit des
épines & des chardons , eft re-
jettée,& proche de malédi&ion:
& fa fin eftd’être brûlée.

9 Or nous nous foinmes per»
fuadez de vous, mes  bien-aimez,
des chofes meilleures , ôc  con¬
venables au falut, bien que nous
parlions ainfi.

10 Car Dieu n' eft  pas injufte,
pour oublier votre œuvre , ôc  le

tra*
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travail de là charité' que Vous
avez témoignée pour fon Nom,
en ayant afliflé les Saints , & en
les affiftant.

11 Mais nous defirons que cha-
cun de vous montre le même
foin, pour la pleine certitude de
l ’efperance jufqu’à la fin ;

12 Afin que vous ne deveniez
point lâches , mais que vous imi¬
tiez ceux qui par la foi & par
patience reçoivent les promettes
en héritage;

IJ Car quand Dieu fit la pro¬
mette à Abraham, parce qu’il ne
pouvoir jurer par un plus grand,
il jura par foi - même ,

14 Difant, Certes je te bénirai
abondamment , & je te multi¬
plierai merveilleufement.

15 Et ainfi .Abraham  ayant
attendu patiemment , obtint la
promette.

16 Car les hommes jurent par
un plus grand qu’eux : & le ler-
ment fait  pour confirmer la
chofe eft pour eux la fin de tous
les différais.

17 Audi Dieu voulant montrer
de plus en plus l’immuable fer¬
meté de fon confeil aux héritiers
de la promette, il y a interpofé le
ferment :

18 Afin que par deux chofes
immuables, (dans lefquelles il eft
impoffible que Dieu mente,)
nous ayons une ferme confola-
tion : nous qui avons notre refu¬
ge àobtenir l’efperance qui nous
eft propofée :

19 Laquelle nous tenons com¬
me une ancre fure & ferme de
l’ame , & qui pénétré jufqu’au
dedans du voile ;

20 Où Jefus eft entré comme
avant - coureur pour nous , étant
fait fouverain Sacrificateur éter¬

nellement, à la façon de Melchi-
fédec.

CH A P. VII.
Similitude entre Chrift & Melchî-

fc'dec.
Ar ce Melchifédec était  Roi

de Salem , Sacrificateur du
Dieu Souverain , qui vint au de¬
vant d’Abraliam , comme il re-
tournoit de la défaite des Rois,
& le bénit.

2 A qui anfiî Abraham donna
pour fa part la dixme de tout , ÔC
qui eft premièrement interprété
Roi de juftice,puis Roi de Salem,
c’eft-à-dire, Roi de paix :

5 Sans peie , (ans mere , fans
généalogie , 11’ayantni commen¬
cement de jours, ni fin de vier
mais étant fait femblable au Fils
de Dieu , il demeure Sacrifica¬
teur pour toujours.

4 Or conliderez combien
grand était  celui à qui Abraham
le Patriarche même donna la
dixme du butin.

5 Etpour ceux d’entre les en-
fans de Levi , qui reçoivent la
charge de la Sacrificature, ils ont
bien une ordonnance de dixmes
le peuple félon la Loi , (c’eft-à-
dire leurs freres , ) bien qu’ils
foient fortis des reins d’Abra¬
ham.

6 Mais celui qui n’eft point
compté d’une même race qn'eux,
a dixme Abraham, & a béni celui
qui avoit les promettes.

7 Or il n’y a point de doute
que ce qui eft moindre , eft béni
par ce qui eft plus grand.

8 Et ici les hommes qui font
mortels , prennent les dixmes ;
mais là celui-là les prend  duquel
il eft rendu témoignage qu’il
eft vivant.

9 Et pour le dire ainfi , Levi
Y même.
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même , qui prend les dixmes,
a été dixmé en Abraham.

10 Car il étoit encore dans les
reins de fou pere , lors que Mel-
chifédec vint au devant de lui.

11 Si donc la perfection eût été
dans la Sacrificature Levitique,
(car le peuple a reçu la Loi fous
elle , ) quel befoin étoit il  encore
qu’un autre Sacrificateur fe levât
à la façon de Melchiledec , &
qui ne fût point félon l’ordre
d’Aaron ?

ï 2 Car la Sacrificature étant
changée , il eft nécefiaiie qu’il y
ait auffi changement de Loi,

15 Car celui de qui ces chofes
font dites , appartient à une au¬
tre Tribu, de laquelleperfonne
a âffifté à l’autel.

14 Puis qu’il eft évident que
nôtre Seigneur eft forti de Juda,
à l’égard de laquelle Tribu Moi-
fe n’a rien dit de la Sacrificature.

tj Et d’ailleurs ceci eft encore
plus manifefte, en ce qu’il fe leve
un antre Sacrificateur félon l'or¬
dre de Melchiledec :

16  Lequel n’a point été fait
Sacrificateur  félon la Loi du
commandement charnel , mais
félon la puiflance de la vie im-
périlfable.

17 Car il rend ce témoignage,
Tu es  Sacrificateur éternelle¬
ment , à la façon deMelchifédec.

18 Car il fe fait une abolition
de la première , à caufe de fa
foibleffe , & qu’elle ne pouvoit
profiter.

19 (Parce que la Loi n’a rien
amené à la perfeéïion : mais ce
qui a été introduit par delîlis , fa-
voirune meilleure efperance,par
laquelle nous approchons de
Dieu .)
ao Et même ce Sacerdoce  n’a

point été établi fans ferments
ceux - là ont été faits Sacrifica¬
teurs fans ferment :

21 Mais celui -ci avec ferment,,
par celui qui lui a dit , Le Sei¬
gneura juré , & ne s’en repentira
point , Tu es  Sacrificateur éter»
ne llementà la façon de Melchi-
fédec .)

| 22 D ’une Alliance d’autant
;plus excellente Jefus a été fait
jpieige.

25 Pour les Sacrificateurs , oa
[en faifoit plulieurs, parce que la
mort les empéchoit d’être per¬
pétuels :

24 Mais celui-ci , parce qu’il
demeure éternellement , a aufiï
une Sacrificature perpétuelle*

2Ç C’eft pourquoi il peut tou¬
jours fauver à plein ceux qui
s’approchent de Dieu par lui,
étant toujours vivant pour inter¬
céder pour eux.

26  Car il nous étoit convena¬
ble d’avoir un tel fouverain Sa¬
crificateur , qui fut  lâint , inno¬
cent , fâns tache , feparé des pé¬
cheurs , & élevé au deffus de*

icieux :
27 Qui n’eût pas befoin ( corn*

me les fouverains Sacrificateurs)
jd’offrir tous les jours des facrifi-
ces , premièrement pour fespé-

jchez , & enfuite pour ceux du
!peuple : car il a fait ceci une fois
s’étant offert foi - même.

28 Car la Loi ordonne pour
fouverains Sacrificateurs , les
hommes infirmes; mais la paro¬
le du ferment , qui eft après la
Loi, ordonne  le Fils , quieft con-
facré à jamais.

CH AP . VIII.
Parallèle du facerdoce de Jefus Chrift,

& de celui des Lsvites.
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ORl’abregé de notre dis¬
cours, c'efl  que nous avons

un tel fouverain Sacrificateur,
qui eft alfis à la droite du trône
de la majefté de Dieu  dans les
cieux,
2 Miniftre du Sanéhiaire& du

vrai Tabernacle, que le Seigneur
â planté »& non pas l’homme :

5 Car tout fouverain Sacrifi¬
cateur eft ordonné pour offrir
des dons & des facrifices: C’eft
pourquoi il eft néceffaire que
celui-ci aufîi ait quelque chofe
pour offrir.
4 Car même s’il étoit fur la ter¬

re , il ne feroit pas Sacrificateur,
pendant qu’il y auroit des Sacri¬
ficateurs qui offriroient les dons
félon la Loi.

y Qui fervent au modèle & à
l’ombre des chofes céleftes,félon
qu’il fut répondu de Dieu àMoi
fe , quand il devoit achever le
Tabernacle , Prens garde (dit-il)
que tu faffes toutes chofes félon
le modèle qui t’a été montré fur
la montagne.
6 Mais notre fouvera :n Sacri¬

ficateur  a mainteuent obtenu un
miniftered’autant plus excellent,
qu' il eft Médiateurd’une plus ex¬
cellente Alliance, qui eft établie
fur de meilleures promeffes.

7 Car-s’il n’y eût eu rien à re¬
dire à cette premiere-Ià, on n’eut
jamais cherché de lieuà une fé¬
condé.

g En effet il leur dit en les cen¬
trant , Voici,les jours viendront,
(dit le Seigneur,) que j’accom.
plirai fur la maifond’Ifraël & fur
la maifon de Juda une nouvelle
Alliance;

9 Non pas félonl’Alliance que
je fis avec leurs peres,au jour que
je les pris par la main; pour les

retirer du pais d'Egypte : parce
qu’ilsn’ont point perfeveré dans
mon Alliance; & je les aimé-
prifez, dit le Seigneur.

10 Car voicil’Alliance que je
ferai avec la maifon dTfraël,
après ces jours-là , dit le Sei¬
gneur : c’eft que  je mettrai mes
loix dans leur entendement , &
je les écrirai dans leur cœur , Sc
je leur ferai Dieu, & ils me fe¬
ront peuple.

11 Et chacun n’enfeignera
point fon prochain , ni chacun
fon frere, difant, Connoisle Sei¬
gneur ; car tous me connoitront,
depuis le plus petit jufqu’au plus
grand d’entre eux.

12 Car je ferai appaiféà l’égard
de leurs injuftices: & je ne me
fouviendrai plus de leurs péchez,
ni de leurs iniquitez.

15 En difant une nouvelle al¬
liance, il déclare  que la première
a vieilli: or ce qui vieillit & qui
devient ancien , eft proche de
l’abolition.

CHAP . IX.
Les Sacrifices Levitiques Figure du

Sacerdoce de Je '"us Chrlfh
A première Alliance  donc

avoit auffi des ordonnances
du fervice divin, & un Sanftuaire
mondain.
2 Car le Tabernacle a été bâti,

J,avoir  le premier où étoit  le
chandelier , & la table , & les
pains de propofition : qui eft
appelle, Les lieux faints.

9 Et après le fécond voile étoit
le Tabernacle , qui eft appelle,
Le lieu Très - faint:

4 Où il y avoit un encenfoir
d’or , & l’Arche du Teftament
toute couverte d’or : dans la¬
quelle étoit  une cruche d’or , où
étoit la Manne, & ia verge d’Aa-

Y a tonOr
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ron qui avoit fleuri, & les Tables
de l’Alliance.

$ Et fur cette Arche étaient
les Chérubins de gloire , qui fai-
foient ombre au Propitiatoire;
defquelles chofes il n’eft pas be-
foin maintenant de parler en
détail.

6 Or ces chofes étant ainfi
difpofées , les Sacrificateurs en¬
trent bien toujours dans le pre¬
mier Tabernacle , pour accom¬
plir le fervice.

7 Mais le feul fouverain Sacri¬
ficateur entre au fécond une fois
l’année, &ceb. non point fans du
fang , qu’il offre pour foi-même,
& pour les fautes du peuple :

8 Le Saint Efprit déclarant
par-là , que le chemin des lieux
Saints n’eft point encore mani-
fefté , pendant que le premier
Tabernacle eft encore debout,
quiétoitune figure pourletems
d’alors ;
9 Durant lequel , des dons &

desfacrificesétoient offerts , qui
ne pouvoient fanétifier la con¬
fidence de celui qui faifoitle fer-
vice ;

io Ordonnez feulement en
viandes , & en bruvages, & en
divers lavemens , & eu des céré¬
monies charnelles, jufqu’au tems
que cela devoit être changé.

11 Mais Chrift le Souverain
Sacrificateur des biens à venir,
étant venu par un plus grand &
plus parfait Tabernacle , non
point fait de main, c’eft-à-dîre,
non point de cette ftru&ure;

12 Et non point par le fang des
boucs ou des veaux, mais par fion
propre fang , eft entré une fois
dans les lieux faints,ayant obtenu
une rédemption éternelle.

13 Car ii le fang des taureaux

& des boucs , & la cendre de la
génice , dont on fait afperfion,
fan&ifie ceux qui font fouillez à
l’égard de la pureté de la chair :

14 Combien plus le fang de
Chrift , qui par l’Efprit éternel
s’eft offert à Dieu foi-même fans
aucune tache, purifiera-t-il votre
confcience des œuvres mortes,
pourfervir le Dieuvivant?

15 II eft donc Médiateur du
Nouveau Teftament , afin que la
mort intervenant pour la rançon
des transgreflîons , lefquelles
étoient fous le premier Tefta¬
ment , ceux qui font appeliez re¬
çoivent la promeffe de l’hérita¬
ge éternel.

T6 Car où il j a un teftament,
il e{t néceffaire que la mort du
teftateur intervienne.

17 Car par la mort le teftament
a fa force : puis qu’il n’a point
encore de vertu tandis que le
teftateur eft en vie.

18 C’eft pourquoi auffi le pre¬
mier même n’a point été dédié
fans fang.

19 Car après que Moïfe eut
recité à tout le peuple tous les
commandemens félon la Loi,
ayant pris le fang des veaux , &
des boucs , avec de l’eau , & de
la laine teinte en pourpre , & de
l’hyfiope , il en fit afperfion fur
le livre & fur tout le peuple.

20 Difant , Ceft  ici le fang du
Teftament lequel Dieu vous a
ordonné.

21 11 fit aufiî afperfion du fang
fembiablement fur le Taberna¬
cle , & fur tous les vaiffeaux du
fervice.

32  Et prefque toutes chofes
félon la Loi font purifiées par le
fang; & fans effufion de fang il
ne fie fait point deremilfion.

23 II
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23 U a donc fallu que les cho-
fes qui repréfentoient celles qui
font aux deux , fuftent purifiées
par de telles chofes : mais que
les céleftes foient purifiées par
de plus excellens facrifices que
ceux - là.

24 Car Chriftn’eft point entré
aux lieux faints faits de main, qui
éroient des figures correfpon-
dantes aux vrais; mais il eft en¬
tré au ciel même, pourcompa-
roitre maintenant pournous de¬
vant la face de Dieu.

25 Ce n’eft point qu’il s’offre
plufieurs foi foi même, ainfi que
le fouverain Sacrificateur entre
aux lieux faints chaque année
avec un autre fang.
2<S (Autrement il lui eût fallu

fouffrir plufieurs fois depuis la
fondation du monde: ) mais
maintenant dans la contamina-
tion desfiecles , il eft comparu
une fois pour l’abolition du pé¬
ché , par le facrifice de foi-
même.

27 Et comme il eft ordonné
aux hommes de mourir une fois,
& après cela fuit le jugement:

28 Pareillement auflï Chrift
ayant été offert une fois , pour
oter les péchez de plufieurs,
paroitra pour la fécondé fois
fans péché à ceux qui l'atten¬
dent à lalut.

CHAP.  X.
Excellence du Sacrifice d'expiation

quJa rendu Jefus Chrift*
Ar la Loi ayant l’ombre des

biens avenir , non point la
vive image des chofes , ne peut
jamais par les mêmes facrifices,
lefquelles on offre chaque année
continuellement, fanétifier ceux
qui s’y adreffent.
3 Autrement n’eûffent-ils pas

cefféd’être offerts , puis que les
facrifîans, purifiez une fois,n’eut
fent plus eu aucune confidence
de péché t

5 Or il y a dans ces facrifices-
là une réitérée commémoration
des péchez d’année en année.
4 Car il eft impoffible que le

fang des taureaux & desbouçs
ôte les péchez.

5 C’eft pourquoi , en entrant
au monde , il dit , Tu n’as point
voulu de facrifice, nid’effrande :
mais tu m’as approprié un corps.

6 Tu n’as point pris plaifiraux
holocauftes, ni à l’oblation pour
le péché.

7 Alors j’ai dit , Me voici je
viens : au commencement du.
livre il eft écrit de moi , que je,
faffe, ô Dieu, ta volonté.

8 Ayant dit auparavant , Tu
n’as point voulu de facrifice, ni
d’offrande, ni d’holocauftes, ni
d’oblations pour le péché , & ru
n’y as point pris plaifir : (lef¬
quelles chofes font offertes fé¬
lon la Loi: ) alors il a dit , Me
voici je viens, afin de faire , ô
Dieu, ta volonté:

9 II ôte donc  le premier, afin
qu’il établiffe le fécond.

10 Par laquelle volonté nous
fommes fanêlifiez, favoir  par
l’oblation faite une feule fois
du corps de Jefus Chrift.

11 Tout Sacrificateur donc
afiïftechaque jour , adminiftrant
Ôc  offrant plufieurs fois les mê¬
mes facrifices, lefquels 11epeu¬
vent jamais ôter les péchez:

12 Mais celui-ci ayant offert
un feul facrifice pour les péchez,
eftaflîs pour toujoursà la droite
de Dieu:

15 Attendant ce qui refte,
favoir  jufquesà ce que fes enne-

Y 5 mis
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mis foient mis pour le marche-
pié de fas pieds.

14 Car par une feule oblation
il a confacre' pour toujours ceux
qui font fan&ifiez.

IÇ Etauffî le Saint Efprit nous
le témoigne : car après avoir dit
en premier lieu,

16 C ’eft ici le Teftament que
je difpoièrai envers eux , après
ces jours -là , dit le Seigneur , Je
mettrai mes loix dans leur cœur,
& je les écrirai dans leurs enten
demens :

17 Et ie ne me fouviendraiplus
de leurs péchez »ni de leurs ini
quitez.

18 Or là où il y alaremiflîon
de ces chofes,il n*y a plus d’obla¬
tion pour le péché.

19 Puis donc , mes  freres , que
nous avons la liberté d’entrer
aux lieux faints par le fang de
jefus ;

20 Parle chemin lequel il nous
a dédié nouveau & vivant , par
le voile , c’eft-à-dire , par fa pro¬
pre chair;

31 Et que nous avons un
grand Sacrificateur établi fur la
maifon de Dieu :

32 Allons avec un vrai cœur,
en une pleine certitude de foi,
ayant les cœurs purifiez de mau-
vaife confcience , & le corps
lavé d’eau nette.

*3 Retenons la profeffion de
notre efperance fans varier -, car
celui qui /’a promis , eji  fidele.

*4 Et prenons garde l’un à
l’autre : afin de nous exciter à
Ja charité , & aux bonnes
œuvres.
SÇ Ne biffant point notre mu¬

tuelle affemblée , comme quel¬
ques -uns en ont la coutume :
mais nous exhortant l 'un l’au¬

tre : & cela d’autant plus que
vous voyez approcher le jour.

26  Car fi nous péchons volon¬
tairement après avoir reçu la
connoiffance de la vérité , il ne
refie plus de facrifice pour les,
péchez :

27 Mais une attente terrible de
jugement , & une ferveur de feu
qui doit dévorer les adverfaires,

28 Si quelqu ’un avoit méprifé
la Loi de Moïfe , il mouroit fans
aucune mifericorde,fur le témoi¬
gnage de deux , ou de trois.

29 De combien pires tour-
mens penfez -vous que fera jugé
digne celui qui aura foulé aux
pieds le Fils de Dieu, & tenu pour
une chofe profane le fang de
l’alliance , par lequel il avoit été
fauctifié : & qui aura outragé
l’Efprit de grâce 5

30 Car nous connoiffons celui
qui a dit : A moi e/l  la vengean¬
ce , & je la  rendrai , dit le Sei¬
gneur . Et dérechef , Le Seigneur
jugera for. peuple,

31 C’eji  une chofe terrible que
de tomber entre les mains du
Dieu vivant.

33 Rapellez dans votre mé¬
moire les jours préçedens , aux¬
quels après avoir été illuminez,
vous avez foutenu un grand com¬
bat dans les fouffrances.

33 Quand d’un côté vous avez
été expolèz fur le théâtre du
monde , par des opprobres des
afflictions : & quand d’autre
part vous avez été faits compa¬
gnons de ceux qui ont été traitez
de la même maniéré.

34 Car vous avez aufîï été par-
tiçipans de l’affli&ion de mes
liens , & vous avez reçu avec
joye le raviffement de vos biens :
connoiffaut en vous-mêmes que

vous



Hio. Cbap. io . it. Aux HEBREUX. 343
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vous avez aux deux de meilleurs
biens , & qui font permanens.

5Ç Ne rejettez donc point vo¬
tre confiance , laquelle a une
grande recompenfe.

?<* Car vous avez befoin de pa¬
tience , afin qu’ayant fait la vo¬
lonté de Dieu , vous en rempor¬
tiez la promeffe.
37 Car encore tant foit peu de

tems , & celui qui doit venir,
viendra, & ne tardera point.

38 Or le jufte vivra de foi :
mais fi quelqu’un fe fouftrait,
mon ame ne prend point de
plaifir en lui.

99 Mais nous ne fommes pas
pour nous fouftraire& nous per¬
dre , mais pour fuivre la foi pour
la confervation de l’ame.

CHAP.  XI.
L’Excellence 8c  les effets de la foi.

R la foi eft une fubfiftance
des chofes que l’on efpere,

& une démonftration des chofes
qu’on ne voit po nt.

2 Car par elle les Anciens ont
Obtenu témoignage.

5 Par la foi nous entendons que
les fiecies ont été ordonnez par
la Parole de Dieu , tellement que
les chofes qui fe voyent , n’ont
point été faites des chofes qui
panifient.

4 Par la foi Abel a offert un
plus excellent facrifice à Dieu
que Caïn : par laquelle il a ob¬
tenu témoignage d’être jufte ,
parce que Dieu rendoit témoi
gnage de fes dons ; & lui étant
mort, parle encore par elle.

5 Par la foi Enoch a été empor¬
té , pour ne point voir la mort:
& ne fut point trouvé , parce
que Dieu l’avoit emporté . Car
avant qu’il fut emporté , il a ob¬

tenu témoignage d’avoir etc
agréable à Dieu.

6 Oril eft impoflible de lui être
agréable fans la foi ; Car il faut
que celui qui vient à Dieu, croye
que Dieu eft, & qu’il eft rémuné¬
rateurà ceux qui le recherchent.

7 ParlafoiNoé , ayanteté di¬
vinement averti des chofes lef-
quelles ne fe voyoient point en¬
core , craignit , & bâtit l’arche
pour le fa;ut de la famille : par
laquelle arche  il condamna le
monde , & fut fait héritier de la
juftice qui eji  félon la foi.

8 Par la foi Abraham , étant
appelle , obéît , pour venir au lieu
qu’il devoit recevoir en héritage;
èc partit , ne fâchant où il alloir.

9 Par la foi il demeura comme
étranger da s la terre promife,
comme fi elle ne lui eût point
appartenu , habitant fous des
tentes avec Ifaac& Jacob , héri¬
tiers avec lui de la même pro¬
mette.

10 Car il attendoit la cité qui
a des fondemens , & de laquelle
Dieu eft  l ’architefte & le ba*
tifieur.

11 Par la foi aufiï Sara reçut
vertu pour concevoir , & enfanta
hors d’âge , parce qu’elle eftima
que celui qui le lui avoit promis
étoit fïdeie,

12 Partant aufïïd’un feul , (&
même déjà amorti, ) eft née une
multitude comme les étoiles du
ciel, & comme le fable qui eft  au
rivage de la mer,  lequel ne fe
peut nombrer.

13 Tous ceux-ci font morts en
la foi, n’ayant point reçu les pro-
mefles : mais les ayant vues de
loin,crues & faluées:& ayant fait
profdfion qu’ils étoient étran¬
gers & voyageurs fur la terre.

: \  Car
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14 Car ceux qu'tparlent ainfi,
montrent clairement qu’ils cher¬
chent encore leur  pais.

I ç Et certes s’ils fe füfTent fou-
venus du pats  dont ils étoient
fortis , ils avoient du tems pour y
retourner.

I <5 Mais maintenant ils en dé¬
firent un meilleur c’eft-à-dire , le
célefte . C'eft pourquoi Dieu
même ne prend point à honte
d’être appelle leur Dieu , car il
leur avoit préparé une ville.

17 Par la foi Abraham offrit
Ifaac, quand il fut éprouvé; mê¬
me celui qui avoit reçu les pro-
meffes, offrit fou fils unique.

18 ( A l’égard duquel il avoit
été dit , En Ifaac te fera appellée
femence .)

Ip Ayant eftimé pue Dieu le
pouvoir même reffufciter des
morts : dont auffi il le recouvra
par quelque reffemblance.

20 Par ia foi Ifaac donna àJa¬
cob , & à Efaii la be'nédiftion qui
regardoit les bien,  avenir.

31  Par la foi Jacob en mourant
bénit chacun des fils de Jofeph :
& adora fur le bout de fon bâton.

22 Par la foi Jofeph en mou¬
rant par là de la fortie des en
fans d’ifraël , & donna charge
touchant fes os.

2 ? Par la foi Moïfe étant né,
fut caché trois mois par fes pere
& mere, parce qu’ils levoyoient
beau petit enfant , & ils ne crai¬
gnirent point l’édit du Roi,

34 Par la foi Moïfe étant dé¬
jà grand , refufa d’être nommé
fils de la fille de Pharao :

2Ç ChoififTant plutôt d’être
affligé avec le peuple de Dieu,
que de jouir pour un peu de tems
des délices du péché:

26  Ayant eftimé plus grandes

richefies l’opprobre de Chrift,
que les tréfors qui étoient  en
Egypte j car il regardoit à la
rémunération.

27 Par la foi il quittal’Egypte,
n’ayant point craint la fureur du
Roi : car il tint ferme , comme
voyant celui quieft invifible.

28 Par la foi il célébra la Pâ¬
que , & l’effufion du fang : afin
que celui qui détruifoit les pre¬
miers-nez, ne les touchât pas.

29 Par la foi ils trav-erferent
la mer rouge , comme par le fec.:
ce que les Egyptiens voulant ex¬
périmenter , ils furent engloutis.

50 Par la foi les murs de jéri-
co tombèrent , après qu’on en
eut fait le tour pendant fept
jours,

91 Par la foi Rahab la paillar¬
de ne périt point avec les incré¬
dules , ayant recueilli lesefpions
en paix.

52 Et que dirai-je plus ? car le
tems me manquera, fi je veux
parler de Gédéon , ôt de Baraç,
& de Samfon , ôc de Jephté , &
de David , & de Samuel, & de;s
Prophètes :

99 Lefquels par la foi ont com¬
battu les Royaumes , ont exercé
la juftice , ont obtenu les pro-
mefies , ont fermé la gueule des
lions :

94 Ont éteint la force du feu,
font échappez des trenchans des
épées , de malades font devenus
vigoureux , fe font montrez forts
en bataille , ont tourné en fuite
les armées des etrangers.

95 Les femmes ont par refur-
reftion reçu leurs morts : mais
d’autres ont été cruellement
tourmentez , ne fe fouciant point
d’être délivrez, afin qu’ils obtint
fentune meilleure refurreéfion,
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56 Et les autres ont été éprou¬
vez par des moqueries , & par
les fouets , les liens & laprifon.

57 Ils ont été lapidez , ils ont
été fciez , ils ont été mis àmort
par l’épée , ils ont marchez çà &
là vêtus de peaux de brebis &
de chevres , dcftituez , affligez,
tourmentez.

58 Defquels le monde n’étoit
pas digne : errans dans les de
ferts , & dans les montagnes , &
dans les cavernes , & dans les
trous de la terre.

55» Et tous ceux-là ayant obte¬
nu témoignage par la foi, n’ont
point reçu la promeffe.

40 Dieu ayant pourvu quelque
choie de meilleur pour nous, afin
qu’ils ne vinflent point à Imper¬
fection fans nous.

CHAP.  XII.
Exhortation à la patience » & à la

pieté*NOus donc aufffpuis que nousfommes environnez d’une
fi grande nuée de témoins , rejet-
tant tout fardeau, & !ç péché qui
nous enveloppe fi aifemçnt,pour
fuivons conftamment la courfe
qui nous eft propofée,

2 Regardant à Jel'us le chef &
le confommateur de la foi : le¬
quel pour la joye qu’il avoir en
main, a fouffert la croix , ayant
méprifé la honte , 8ç  c ’eft affisà
la droite de Dieu.

5 C’eft pourquoi confiderez
diligemment celui qui a fouffert
une telle contradidion des pé¬
cheurs contre foi : afin que vous
ne deveniez point lâches , & que
vous ne vous découragiez point.

4 Vous n’avez point encore re-
fifté jufqu’au fang , en combat¬
tant contre le péché,

ç Et vous avez oublié l’çxhpr-

?4*

tation , laquelle parle à vous
comme aux enfans, difant , Mon,
enfant, ne méprife point la difci-
pline du Seigneur , ôc  ne pers
point courage quand tu es châ¬
tié de lui.

6 Car le Seigneur châtie celui
qu’il aime , & fouette tout en¬
fant qu’il avoue.

7 Si vous endurez la difcipline,
Dieu fe préfente à vous comme à
fes enfans, car qui eft Penfant
que le pere ne châtie point ?

8 Mais fi vous êtes fans difci¬
pline, dont tous font participans,
vous êtes donc des enfans fuppo-
fez, & non point légitimes.

9 Et puis que les peres de no*
tre chair nous ont bien châtiez,
& nous avons eu du refped pour
eux , ne fçrons-nous point dont
beaucoup plus fujets au Pere des
efprits, pour avoir la vie.

10 Car pour ceux-là , ils nous
châtioient pour un peu de rems,
comme bon leur fembloit ; mais
celui-çi nous châtie pour notrç
profit , afin que nous foyonspar-
ticipansde fafainteté.

xx Or toute dilcipline furl’heu¬
re ne femble point être de joye,
mais de trifteffe : mais puis
après elle rend un fruit paifible
de juftice à ceux qui font exer¬
cez par elle.

12 Relevez donc vos mains
qui font lâches : genoux;
qui font déjoints,

15 Et faites les fentiers droits
à vos pieds : afin que celui quj
cloche ne tombe point , mais
que plutôt il foit remis en fou
entier.

14 Pourfuivez la paix avec
tous , & la fandification , fans
laquelle aucun nç verra |e Sei-
gneur,

Yj IS Pre-
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iç Prenant garde que pei Ton
ne ne foit défaillant de la grâce
de Dieu : que quelque racine
d’amertume bourgeonnant en
haut ne vous  trouble ; & que
plufieurs ne foient fondiez par
elle.

16  Que perfonne ne foit pail¬
lard , ou profane , comme Efaü,
qui pour une viande vendit fou
droit d’aineffe’

17 Car vous favez que même
après cela délirant d’hériter la
bénêdi&ion , il fut rejette : cari
ne trouva point lieu de repentan
ce , encore qu’ill’eût demandée
avec larmes.

IS Car vousn’êtes point venus
à une montagne qui fe puifle
toucher à la main , ni au feu brû
lant, ni au tourbillon, nià l’obfcu
rite', ni à la tempête :

19 Ni au reflentiment de la
trompette , nià la voix des paro
les , laquelle ceux qui i’enten
doient demandèrent que laparo-
le ne leur fût point plus long
tems adrelTée:

20  Car ils ne pouvoient porter
ce qui e'toit enjoint , favoir,  Si
même line bête touche la mon¬
tagne , elle fera lapidée , ou per¬
cée d'un dard?

21  EtMoïfe (tantétoit terrible
ce qui paroiffoit) dit , Je fuis
épouvanté, & j’en fuis tout trou¬
blé.

32 Mais vous êtes venus à la
montagne de Sion : & à la cité
du Dieu vivant,à la Jerufalem cé-
lefte, aux milliersd’Anges:

33 Et à l’afiemblée& l’Egiife
des premiers-nez qui font écrits
aux cieux, 5c à Dieu qui eft le
juge de tous , & aux efprits des
juftes fan&ifiez:

34 Et à Jefus le Médiateur de

la nouvelle Alliance, & au fang
de l’afperfion , prononçant de
meilleures chofes que celui
d’Abel :

2Ç Voyez que vous ne mépri-
fiez point celui qui parle ; car fi
ceux qui méprifoient celui qui
parloit de la part de Dieu fur la
terre , ne font point échappez,
nous ferons punis beaucoup plus,
fi nous nous détournons de celui
qui parle des deux ».

26  Duquel la voix émut alors
la terre : mais maintenant il a
dénoncé,difant, Encore une fois,
j’émouvrai non feulement la ter-
re , mais anffi le ciel.

27 Or ce mof, encore une fois,
fignifiel’abolition des chofes qui
font muables, comme de celles
qui ont été faites de main, afin
que celles qui font immuables
demeurent.

2g C’eft pourquoi embrafiânt
le royaume qui ne peut être
ébranlé, retenons la grâce , par
laquelle nous fervionsà Dieu.teb
lement que nous lui foyons
agréables avec refpeêf & avec
crainte.
39 Carauffi notre Dieu eft an

feu confumant.
CHAP.  XIIL

Exhortation à /a fainteté de ta vie &
la pureté de la dothine.Qtlel’amour fraternel de-_jneure.
3 N’oubliez point l’hofpi alité,

car par elle quelques-uns ont lo¬
gé des Anges, n'en Tachant rien.

5 Souvenez-vous des prifon-
niers , comme fi vous étiez em-
prifonnezavec eux ; & de ceux
qui font tourmentez , comme
vous- mêmes auffi étant du mê¬
me corps.

4 Le mariage eft  honorable
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5 Que vos moeurs joient  fans
avarice , étant contens de ce que
vous avez préfentement; car lui-
même a dit , je ne te bifferai
point,ni ne t’abandonnerai point,

6 Tellement que nous pouvons
dire avec aflurance, Le Seigneur
eft mon fecours : ainfi je ne
craindrai point ce quel’homme
me pourroit faire,

7 Souvenez-vous de vos con¬
ducteurs, qui vous ont porté la
parole de Dieu : imitez leur foi,
confideraut quelle a été la fin de
leur converfation.

8 Jefus Chrift a été  le même
hier ÔC aujourd’hui , & Yeft  auffi
éternellement.

9 Ne foyez point emportez çà
& là par des doctrines diverfes
& étrangères ; car il eft bon que
le cœur foit affermi par grâce,
non point par viandes , iefqu’el-
les n’ont de rien profité à ceux
qui s’y font occupez.

10 Nous avons un autel, duquel
ceux qui fervent au Tabernacle
n’ont point la puiffançe de man»
ger.
11 Car les corps des bêtes,

dont le fang eft apporté pour le
péché , par le fouverain Sacrifi¬
cateur , dans le fàncteaire, font
brûlez hors du camp.

12 C’eft pourquoi auffi Jefus,
afin qu’il fanêfifiât le peuple par
fon propre fang , a fouffert hors
de la porte.

13 Sortons donc vers lui hors
du camp, portant fon opprobre,

14 Car nous n’avons point ici
de cité permanente : mais nous
cherchons celle qui eft à venir,

if Offrons donc par lui un fa-
crifice dç louange à toujours à

Dieu , c’eft-à-dire , le fruit dçs
levres, confeffant fon Nom,

16 Or ne mettez pas en oubli
la bénéficence , & la communi¬
cation : car Dieu prend plaifir à
de tels facrifiçes,

17 Obéïffez à vos conduêteurs,
& vous y foumettez : car ils
veillent pour vos âmes , comme
ceux qui en doivent rendre
compte : afin que ce qu’ils en
font , ils le faffent avec joye , &
non point à regret ; car cela
vous feroit inutile.

18 Priez pour nous : car nous
nous affûtons que nous avons une
bonne confcience , defirant de
converfer honnêtement entre
tous.

19 Et je vous prie de le faire
avec d’autant plus d’inftance,
afin que je vous fois tant plutôt
rendu.

20 Or le Dieu de paix, ( qui a
ramené des morts le grand Pa-
fteur des brebis , par le fangdt
l’Alliance éternelle, favoir notre
Seigneur Jefus Chrift,)

21 Vous rende accomplis en
toute bonne œuvre, pour faire fa
volonté, faifant en vous ce qui eft
agréable devant lui , par Jefus
Chrift, auquel foit gloire auxfie-
cles des fiecles . Amen,

22 Auffi, freres , je vous prie
de fupporter la parole d’exhorta¬
tion : car je vous ai écrit en peu
de paroles.

35 Vous favez que le frere Ti¬
mothée eft délivré, avec lequel je
vous verrai, s'il vient bientôt.

24 Saluez tous vos conduftçurs,
& tous les Saints. Ceux qui font
d’Italie vous faluent.

2J Grâce fait  avec vous tous,
Amen,
Ecrite d’Italie aux Hébreux,

par Timothée,
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